
S l a v k o  B a t u š i č  ( Z a g r e b )

Tri sloven ske uprizoritve v Z agrebu

(Izvedbe dramskih del Jurčiča-Kersnika, Funtka in Jelenca v originalni
verziji)

Slovenski dram ski spored je  bil slavnostno ustoličen v  H rvatskem  narodnem  
gledališču v  slovesnem  ozračju, ki je  v ladalo po odprtju  novega reprezen ta tiv 
nega poslopja na ta m k a jšn je m . vseučiliškem  trgu . Brž ko je  bil u radn i del 
slovesnosti v  ok tobru  1895 mimo, je  in ten d an t dr. S tjepan  M iletič povabil v  
Zagreb odposlanstvo slovenskih rodoljubnih  ustanov* in v  nedeljo 8. decem bra 
p rired il v novi hiši »Slovesno predstavo v čast slovenskim  gostom-«. Potem  ko 
je  orkester odigral slovesno uverturo , je  b ila  uprizorjena — kot je  napisano na 
p lakatu  — K ersnikova in  Jurčičeva vesela ig ra  v  enem  dejan ju  »Berite novice«. 
To je  bil p rv i slovenski gledališki kom ad, k i je  bil up rizorjen  na  zagrebškem  
odru in to  — navzočim gostom v  čast — v  originalni verziji. G lavne vloge so 
igrali D ragutin  F reudenreich  (Kratki), Je lka  Anic (M arijana), H erm ina Sum ov- 
ska (Manica) in Josip Anic (Dragič). Problem  izražanja v  slovenskem  jeziku 
n ikakor ni bil težak za D. Freudenreicha in zakonca Anic, ki so bili po rodu 
kajkavci, nekaj časa pa so kot člani N arodnega gledališča v  L jubljani igrali 
v slovenskem  jeziku. Za uprizoritev  jim  je  služila tiskana knjižica (izdaja D ra
m atičnega društva, L jubljana 1879), ki se pod inven tarno  številko 1077 hran i 
v  knjižnici dram skih del In štitu ta  za književnost in teatrologijo  JAZU. V tej 
knjižici so na vseh besedah zaznam ovani naglasi slovenskega izrekovanja; to 
je  verje tno  delo- Ignacija B orštnika, ki je  bil ta k ra t angažiran  v Zagrebu in 
ki je  bil verje tno  tud i režiser igre (tak ra t je bila navada, da režiserjevega im ena 
ni bilo na p lakatu , k er je  bil redno nosilec glavne vloge). U prizoritev je  bila 
sp re je ta  z navdušenjem , anonim ni k ritik  časnika »Vijenac« (14. decem bra 1895) 
pa je  pravilno  razum el naperjenost dela: »To je lagana kom edija ko ja  ima 
satire  na h iperb irokratsku  lojalnost, kakva je  v ladala za absolutizm a u susj-ednoj 
nam  Sloveniji. G lavnu je  ulogu igrao g. D ragutin  F reudenreich; i ig ra i jezik 
b ijahu  m u na m jestu. Uza nj ljudski se držala gdica Sumo-vska kao tip  vesele, 
zanosne slovenske djevojk-e. Još v a lja  d a  spom enem o gdu i g. Anica.« Delo * 181

* Glej Slavko Batušič, Stjepan Miletič in Slovenci, Dokumenti I, 1964—65, str.
181 in naprej.



so ponovili še 10. jan u arja  1896, ko so ga igrali na isti večer z Gunduličevo 
»Dubravko«.

Tri le ta  kasneje je  v zadnji sezoni up rav ljan ja  in tendan ta  dr. M iletiča 
prišlo do izvedbe prvega slovenskega dram skega dela v  hrvaščini. 11. feb ruarja  
1898 je bila  prvič uprizorjena Funtkova enodejanka »Za hčer«. V knjižnici 
dram skih  del om enjenega In štitu ta  je  besedilo hrvatskega prevoda igre (inven
tar. št. 1162), rokopis pa kaže, da ga je  opravil Ignacij Borštnik, ki bo tud i 
v  p rihodnje  deloval kot neuradni dram aturg , lek tor in propagator slovenske 
dram ske književnosti na hrvatskem  odru. Po' Borštnikovem  rokopisu je  v  kali
grafskem  prep isu  izdelana k n jiga  za šepetalca, v katero  je zarisan načrt odra, 
tj. m izansoena s kulisam i in  pohištvom .

Na tej p rem ieri je  B orštn ik  igral vlogo Očeta in vsekakor tu d i režiral. 
Vlogo hčerke je in te rp re tira la  D arinka B andobranska, mačeho Milica Mihičič, 
sosedo p a  Je lka  Anic. Tudi to delo je  doživelo v  celoti dve izvedbi, tisk  p a  jo 
je sprejel zelo ugodno. Tednik »Vijenac« (1898, št. 8) je prinesel obširno oceno, 
v  k a te ri je  med drugim  rečeno: »Anton Funtek, m ladi slovenski pjesnik, doživio 
je gotovo u isti čas r ije tk u  počast: njegovu dram u u jednom  činu ,Za kčer‘ 
glum ili su  10. t. mj. prvi p u t v  H rvatskom  narodnom  kazalištu  u Zagrebu. 
Več sam a ova činjenica, da si slovjenska uzajam nost po m alo ali sigurno pro- 
bija pu t u sve slovjenske krajeve, m orala bi nas veseliti. Kad se pak  tom u 
prid ružu je  još i zaslužen i nepatvoren uspeh, onda nas ovaj fak tum  napun ju je  
nadom  u  bolju  budučnost.« Nepodpisani ocenjevalec zatem  pove vsebino igre 
in  nadalju je: »Cijela dram a varijac ija  je tem e: sam o na  slobodi može se sretno 
živjeti, svaka stega m ora voditi do konflikta, ko ji kod  senzitivnih duša vodi 
doi katastrofe . F un tek  nam  dakle črta  duševni život i njegove borbe, pa 
polučuje dubok do jam . Ujedno- pruža um nu glum cu zgode, da se pokaže kao 
m ajstor karak terisan ja . U nas je ulogu oca glumio g. B orštnik v rlo  zgodnim 
načinom, prikazujuči i nem očna slijepca i čustvena oca. Kčer je  glum ila gdica 
B andobranska, a m ačehu gdica Mihičič. Obje su potpuno zadovoljile. Malu 
ulogu susjede pristo jno  je  izvela gda Anička.«

N aslednja slovenska prem iera v  Zagrebu ima izreden pomen, ker se je 
na hrvatskem  odru  p rv ik ra t pojavil m ladi Ivan C ankar in to z dram o »Jakob  
Ruda« (22. decem bra 1900), o k a te ri se je  v  D okum entih že na široko razprav
ljalo.* Tudi tu  je bil prevajalec, režiser in igralec glavne vloge Ignacij Borštnik, 
z n jim  njegova žena Zofija B orštnik-Zvonarjeva in znam eniti prvaki zagrebške 
dram e L jerka Sram , Milica Mihičič, A ndrija  F ijan  in Mišo D im itrijevič.

Po C ankarju  je  p rišla  prvič na repertoar slovenska, kasneje pa tud i h rvatska  
pisateljica Zofka K veder (Ljubljana, 1878 — Zagreb, 1926), ki je  bila najprej 
poročena s Slovencem dr. Jelovškom, drugič pa s H rvatom  Ju rjem  D em etro- 
vičem. V obeh jezikih je  objavila številna leposlovna in publicistična dela, p rav  
tako pa tud i prevode. Napisala je  osem tiskanih  odrskih besedil, vendar je 
bila na zagrebškem  odru  uprizorjena le enodejanka »Tuje oči« (17. oktobra 
1905). Tega dne so v  gledališču pripravili »Jugoslovanski večer«, v  čigar okviru 
so igrali k ra jša  dela H rvata  M ilana Begoviča (»Venus Victrix«), Srba Branislava 
Nušiča (»Naši otroci«), Slovenke Zofke Kvedrove (»Tuje oči«) in Bolgara Ivana 
A ndrejčina (»Nesreča«), Enodejanko »Tuje oči« je prevedel iz slovenščine ta - II,

* Slavko Batušič: Živa beseda Ivana Cankarja na zagrebškem odru. Dokumenti
II, 1966, str. 7 in naprej.



k ra tn i d ram aturg  gledališča in  gledališki zgodovinar dr. N ikola Andric, režiral 
pa jo  je  Josip Bach, brž nato  dolgoletni ravnatelj Dram e. N epodpisani k ritik  
»N arodnih novin« (18. ok tobra 1905) pravi, da je  ta  dram olet še lepši, k ad ar ga 
bereš: »Ta m oderna stvarca s prim jesom  lite rarnosti gotovo je  prefina  za grubo 
pozorišno svjetlo, u  čijem  sja ju  treb a  snažnijih  efekata.« Ig ra  im a sam o dve 
osebi, k i s ta  ju  z nem alo  občutka ig ra la  p rv ak a  D ram e, poveličevana M arija 
Ružička Strozzi in  Josip Štefanac. Ta »Jugoslovanski večer« se je  le en k ra t 
ponovil.

1912 je  postal član  in  režiser zagrebške D ram e — in  preživel v  Zagrebu 
največ svojega živ ljenja — že uveljavljeni slovenski um etn ik  H inko Nučič. 
V erjetno  se je  n a  njegov predlog in  zavzem anje d irekcija D ram e odločila, da 
postavi n a  repertoar delo A ntona F u n tk a  »Tekm a«  in  to  v  izvirni verziji, 
v  slovenščini. V soglasju s tak ra tn im i predpisi so rokopis dram e poslali v  cenzuro 
P redsedništvu  kr. deželne vlade, ki je  dovolila uprizoritev  z odločbo dne 
21. m arca 1913, št. 765: »U pravi kr. zem aljskog hrvatskog  kazališta u  Zagrebu.
— V rača se cvam o na cenzuru podnešena d ram a ,Tekm a: (Utakmica) od A. Fun- 
teka, providna dozvolbenom klauzulom  za p rikazivan ja  i u  izvom om  jeziku.
— Za kraljevskog povjerenika, kr. odsječni sav je tn ik  d r M. Bošnjak.«

Ta p rem iera  z naslovom  »Slovenski večer« je bila 19. aprila  1913. In te rp re ti 
g lavnih  vlog v  režiji H inka Nučiča, k i je  h k ra ti ig ra l vlogo V lada D aneja, so 
bili Ignacij B orštnik (Andrej Lesovin), Bogomila V ilhar (Stana), Paula Grbič 
(Helena), F ran jo  Sotošek (Grušč) in  Pavel R asberger (Služabnik). Jezikovnega 
problem a p ri in terp re taciji n i bilo: Borštnik, Nučič in  R asberger so bili Slo
venci, Bogomila V ilhar slovenskega rodu  po očetu F. S. V ilharju  iz Senožeč, 
Paula Grbič in F ran jo  Sotošek pa sta  bila ro jena zagrebška kajkavca, ki sta 
se lahko  brez težav vživela v  slovensko besedilo.

P red  prem iero so zagrebški časniki prinesli poročila o uspelih uprizoritvah 
te  dram e v  L jubljani, Trstu, Gorici, M ariboru in  Celju, zraven pa še podrob
nejšo vsebino dela, da bi ga h rva tsk i gledalci lahko čim bolje razum eli. Po 
p rem ieri k ritik e  niso bile enodušne: nekatere  so delo hvalile, druge pa so 
pripom injale, da problem  boja m ladih in  s ta rih  v  slovenski um etnosti nim a 
potrebne d ram atične in  odrske prepričljivosti. »Slobodna riječ« (24. aprila  1919) 
očita gledališki upravi, zakaj ni ra jš i uprizorila  kakšnega C ankarjevega ali 
K ristanovega dela, saj F un tek  razen  nekaj starom odnih  efektov n im a življenjske 
prepričljivosti. Na koncu om enja, da je  bilo posebno pohvalno in  s sim patijam i 
sp re je to  slovensko igranje. »Male novine« (21. aprila) p ravijo : »U subotu  smo 
im ali prilike, da prvi pu t poslije M iletiča (mišljene so Berite Novice) čujemo 
u našem  kazalištu  ugodnu slovenštinu, koja je kajkavskom  Zagrebu tako bliža 
i mila. Opčinstvo je  rado  prim ilo ovu slovensku večer i a u tor a (Funtek je  bil 
torej na prem ieri) i glumce raskošno nagradilo  pljeskom , pa je  bilo od kazališne 
uprave uputno, da nam  ovakvih večeri više priredi. G lavnu ulogu odigrao je 
krasno g. Borštnik, koji je  igri dao više nego' i zahtijeva.« — Ugledni k ritik  
dr. B ranim ir Livadič, predsednik D ruštva h rvatsk ih  književnikov, je podal 
v  »Obzoru« (20. aprila) obširno analizo dela in  zaključil takole: »Funtekova 
dram a im a i prednosti, koje su po svoj prilici odlučivale kod njegovih doja- 
košnjih  uspjeha. Ona je  u sebi logična, spretno udešena, efektna i teče u ugod- 
nom dijalogu. Za nas im ala je  još poseban čar u  ljupkosti slovanštine, koje je 
nam a kajkavcim a, osobito u čustvenoj dijalektici, nada sve prijetna. Publika
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je  au to ra  obasula priznanjem  i očito se radovala, da može ovako u  originalu 
p ra titi  lijepo napredovanje  ,m lade slovenske dram atike.« — »H rvatska« 
(22. aprila) je  poudarila  k reaciji B orštn ika in  Nučiča, ki s ta  »kao rodeni Sla- 
venci igrali upravo  m ladenačkim  žarom. Gdica V ilharova upravo je frap irala. 
N astupila je  tako  veselo, dražesno-neprisiljeno. Slovenska riječ  •— nam a tako  
m ila i draga — n ije  nikom e tako  jasno i glatko tek la  kao njoj. A ipak je 
rodena H rvatica. A utor je bio burno  spontano pozdravljen, p red  zastor izazvan 
i vijencem  obdaren. O pčinstvo je bilo razdragano nad  usp jekom  kom ada b ra ta  
Slovenaca«. »Pokret« (21. aprila) dela n i ocenil ko t uspeh, je  pa poudaril av to r
jevo osebnost kakor tu d i ku lturno-politični pom en tega, da  se je  v  hrvatskem  
gledališču ig ralo  slovensko: »K ada pisac takv ih  zas’uga za slovensku kn ji
ževnost kao što je  g. F un tek  napiše neuspjelu  dram u, to  n ije  n ikakva nesreča. 
On im ade za sObom odličan broj književnih  radova: lirsk ih , epskih in  dra- 
m atskih, koji m u  osiguravaju  časno m jesto u slovenskoj književnosti. On rad i 
još i sada kao m už od pedeset i  jedne godine. Unatoč n jen ih  m ana ,Tekm u‘ 
je  naše opčinstvo prim ilo vrlo- ljubazno, pozivajuči ga nekoliko p u ta  pred  
zastor. P isac je  dobio na d ar i  lovorov vijenac. K ad n ije  do sada, trebalo  bi od 
sada kazališna uprava  da postupa sa  slovenskem  dram om  jednako kao i s h rv a t- 
skosrpskom . Naše bi kazalište moglo uzim ati slovenske dram ske radove pa 
ih  prikazivati istodobno sa slovenskim  pozorištim a. Na ta j bi se način mnogo 
uradilo za zbliženje slovensko-hrvatskosrpsko i za konačno u jed in jen je  za ko j e 
je, u  novije vrijem e, došla in icija tiva baš sa slovenske strane.«

Ko pa je  bilo po' p rv i svetovni vojni u jed in jen je  uresničeno, je v  reperto
a rju  zagrebškega gledališča prišlo do tre tje  uprizoritve v  slovenščini. To je bila 
dram ska slika V itom ira Feodorja Jelenca »Na K osovu«, ki so jo 23. m aja  1926 
popoldne in  zvečer igrali v  počastitev kongresa Združenja rezervnih  častnikov 
in  bojevnikov, ki je bil v  Zagrebu. P redstava je  spričo svojega priložnostnega 
nam ena šla m im o povsem neopaženo. V časnikih ni n iti besede k ritike  ali vsaj 
reportaže, vendar im a uprizoritev  v  kronologiji gledališkega dogajanja posebno 
znam enje zato, ker je  v  n ji po večletnem  prem oru, h k ra ti pa tud i zadnjikrat 
v  življenju v  glavni vlogi Babice nastopila Zofija B orštnik-Zvonarjeva, ki je 
ta k ra t kot upokojenka povsem anonim no živela v  Zagrebu. Režiral in vlogo 
Sina je  igral H inko Nučič, v drugih vlogah pa  so nastopili V ika Podgorska in 
Bogomila V ilhar, v  otroški vlogi V nuka pa Nada K rižaj, hči slavnega opernega 
pevca, Josipa K rižaja, Slovenca po rodu.

V endar se je  slovenski jezik že pred tem  skrom nim  Jelenčevim  delcem 
znova slišal na zagrebškem  odru  1920. leta, ko je  D ram a Slovenskega narodnega 
gledališča na svojem prvem  gostovanju v  Zagrebu uprizorila  C ankarjevo farso 
»Pohujšanje v  dolini šentflorjanski«  in  cd  ta k ra t ostala pogoist gost Zagreba, ki 
je  imel priložnost spoznati tud i ljub ljanska  Delavski oder »Svobode« in  Šent
jakobski gledališki oder te r  N arodno gledališče iz M aribora.

H inko Nučič je  z aktivno delavnostjo  še naprej uprizarja l slovenske igre — 
tu  gre za am aterske uprizoritve v času med obem a vojnam a. T ak ra t je  am a
terska  sekcija Slovenskega prosvetnega društva v  njegovi rež iji in  ob sodelo
v an ju  Vike Podgorske in  še nekaterih  igralcev slovenskega rodu  uprizorila v rsto  
C ankarjevih, F inžgarjevih  in G ovekar jevih  iger. Po osvoboditvi je  bilo ustanov
ljeno kulturno-prosvetno društvo »Slovenski dom«, ki je pod Nučičevim vod-
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stvom  uprizarja lo  dela L inharta, F inžgarja, Cankarja, Golarja, Zupanca in 
drugih.

K ar pa zadeva slovenske avtorje v h rvatsk ih  prevodih, je  K vedrovi 1917 
sledila »Školjka« Alojza K raigherja, s prem iero »Hlapcev« 1919 pa se nadalju je  
up rizarjan je  C ankarjevih  odrskih del, med katerim i so »Lepa Vida« (Igralska 
šola), »Kralj na Betajnovi« in  »Za narodov blagor«, in odrskih  del Golie, K refta, 
Bora in nazadnje G rum ovega »Dogodka v  m estu Gogi«, s katerim  se je  to  
pomembno delo slovenskega ekspresionizm a šele po nekaj desetletjih uveljavilo 
v  hrvatskem  prevodu.

(Prev. mm)

Tr o i s  r e p r é s e n t a t i o n s  en S l o v è n e  à Z a g r e b

Slavko Batusic de l’Académie yougoslave à Zagreb qui fait des recherches sur les 
liens entre le théâtre Slovène et le théâtre croate, traite ici trois représentations des 
pièces des auteurs Slovènes (Kersnik-Jurcic, Funtek, Jelenc) qui ont été montées en 
original, c’est à dire en Slovène, par le Théâtre national croate à Zagreb (en 1895, 
1913, 1926). Les acteurs croates, presque tous d’origine kajkavienne, en collaboration 
avec les collègues Slovènes, n’ont pas eu du tout des difficultés de prononciation. 
Le public a été enthousiaste et cette tentative d’un rapprochement des Slovènes, des 
Croates et des Serbes a été favorablement saluée par les critiques.


